Proverbs

1. A burnt child dreads the fire. Gebranntes Kind scheut das Feuer.
2. Absence makes the heart grow fonder. Die Liebe wächst mit der Entfernung. 
3. Actions speak louder than words. Taten sagen mehr als Worte.
4. All that glitters is not gold. Es ist nicht alles Gold was glänzt.
5. All things are difficult before they are easy. Aller Anfang ist schwer.
6. All work and no play makes Jack a dull boy.

7. Beauty is in the eye of the beholder. Schönheit liegt im Auge des Betrachters. / Über Geschmack lässt sich (nicht) streiten.
8. Constant dripping wears away the stone. Steter Tropfen höhlt den Stein.
9. Do as you would be done by. Was Du nicht willst, dass man Dir tu, das füg' auch keinem anderen zu.
10. Don’t make a mountain out of a molehill. Aus einer Mücke einen Elefanten machen.
11. Easier said than done. Leichter gesagt als getan.
12. Forgive and forget. Vergeben und vergessen.
13. Gather ye rosebuds (Rosenknospen) while ye may. (vgl. Carpe diem / Seize the day)
14. God helps those who help themselves. Hilf dir selbst, dann hilft dir Gott.
15. Hope for the best and prepare for the worst.

16. If a thing is worth doing it is worth doing well. Was du tust, das tue ganz, in der Halbheit liegt kein Glanz. / Ganz oder gar nicht.
17. If at first you don’t succeed, try, try, try again. Es ist noch kein Meister vom Himmel gefallen.  
18. It is no use crying over spilt (verschüttet) milk. Was geschehen ist, ist geschehen.
19. It takes two to tango. Zum Streiten gehören immer zwei.
20. Learn to walk before you run. Ein Schritt nach dem anderen.
21. Live and let live. Leben und leben lassen.
22. Ninety percent of inspiration is perspiration (Schweiß).

23. No gain without pain. Ohne Fleiß kein Preis.
24. Opportunity seldom knocks twice. Die Gelegenheit beim Schopfe packen.
25. Out of sight, out of mind. Aus den Augen, aus dem Sinn.
26. Practice makes perfect. Übung macht den Meister.
27. The road to hell is paved with good intentions. Der Weg zur Hölle ist mit guten Vorsätzen gepflastert.
28. Variety is the spice of life. Abwechslung ist die Würze des Lebens. (vgl. Varietas delectat)
29. When in Rome, do as the Romans do. Andere Länder, andere Sitten.
30. You cannot have your cake and eat it. Man kann nicht auf zwei Hochzeiten gleichzeitig tanzen.
